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泰国跨境电商中的语言服务与需求——以广西为例

陆慧馨

广西民族大学，广西壮族自治区南宁市，530006；

摘要：本文依托泰国跨境电商消费者调研数据，结合广西面向东盟的数字资源优势，用户习惯、语言障碍等，揭

示泰国市场语言服务需求，剖析广西企业翻译质量、场景覆盖等问题，提出“AI 初译 + 人工审校” 分场景应用、

引入 AI 翻译工具降本等策略，为广西企业借 AI 优化对泰跨境电商语言服务、开拓市场及中国 — 东盟跨境电

商语言服务创新提供参考。
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引言

人工智能正成为推动中国-东盟语言服务能力升级

与区域合作深化的核心驱动力。东盟国家多元语言文化

特征显著，语言服务作为跨境交流与数字经济发展的关

键环节，其智能化转型需求迫切。广西作为面向东盟开

放合作的前沿，依托中国-东盟信息港、中国-东盟语料

库等资源，在智能语言服务领域具备独特优势。
[1]
。随

着中国-东盟数字经济的深度融合，跨境电商已成为广

西面向东盟开放合作的前沿阵地。其中，泰国市场潜力

巨大，但语言文化差异构成了关键壁垒。
[2]
高效、精准

的语言服务，是从业者破局的关键。尽管广西坐拥中国

-东盟信息港、大规模语料库等区域性战略资源，但广

大中小企业在对泰贸易中仍面临“语言不通、服务不精、

响应不快”的实践困境。

本文依托大创团队在泰国交换期间收集的 90 份

消费者调研数据，通过分析泰国消费者语言服务痛点，

映射广西企业服务供给短板，最终提出 AI 赋能的优化

策略。本文并非以调研数据为唯一研究基础，而是将其

作为需求与问题分析的现实支撑，结合 AI 技术发展趋

势与企业实践，形成系统性解决方案。

1 泰国跨境电商中的语言服务需求特征

1.1 需求维度：从 “基础沟通” 到 “精准适

配”

泰国跨境电商消费者的语言服务需求已超越基础

翻译，发展趋势表现为智能化、专业化与场景化三位一

体
[3][4]

，且不同群体需求差异显著。

从调研数据看，在专业化上，64.4% 的消费者反映

曾因商品技术术语翻译模糊，如电子类 “充电功率”、

美妆类 “成分浓度”，导致决策困难；场景化上，46.

7% 的消费者因客服仅提供英语或中文，无法用泰语实

时咨询售后问题；文化化上，37.8% 的消费者因文化表

述偏差，如服装尺寸未标注泰语常用 “英寸”，从而

产生认知偏差。

从群体细分来看，20 岁及以下用户更依赖泰语视

频解说选择该服务形式，因该群体习惯通过社交媒体获

取商品信息；21-29 岁用户对实时翻译聊天需求最高，

网购频率高，需频繁咨询物流问题；30 岁以上用户则

侧重商品参数精准译审，尤其关注家电类的泰语表述准

确性。

泰国消费者的语言服务需求已覆盖 “售前商品描

述 — 售中咨询 — 售后纠纷” 全流程，且需结合年

龄、购买品类提供差异化服务，为广西企业精准匹配需

求提供明确方向。

1.2 服务偏好：人工翻译为主，技术辅助为辅

泰国消费者优先选择专业人工翻译以保障准确性，

但对 “AI 辅助 + 人工审校” 的混合模式接受度较

高，为广西企业平衡 “服务质量” 与 “成本效率”

提供可能。

调研数据显示，71.1% 的用户（64/90）优先选择

专业人工翻译，如商品详情页人工译审、人工客服，仅

0.01%（1/90）依赖 Google 翻译等纯机器工具，反映

出用户对语言服务准确性的高要求。但进一步分析发现，

泰国消费者对翻译模式的接受度并非局限于 “纯人工”

或 “纯机器” 的二元选择，而是更倾向于 “实用主

义导向” 的灵活适配：对于 “AI 辅助 + 人工审校”

的混合模式，用户普遍认可其在 “效率提升” 与

“质量保障” 间的平衡价值。从用户体验来看，该模

式可在物流跟踪、订单确认等基础场景里通过 AI 实时

响应减少等待成本，例如包裹位置更新、支付状态通知

等标准化信息，AI 能实现 “即时翻译推送”，避免人

工客服的响应延迟；而在如商品参数解读、售后维权等

核心场景里，人工审校可精准规避专业术语误差、文化
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表述偏差等问题，确保核心信息传递准确，既满足用户

对 “关键环节质量可控” 的需求，又降低简单场景的

沟通成本，形成 “效率不牺牲体验、质量不增加等待”

的双赢效果。

泰国消费者的服务偏好为广西企业提供了 “分级

服务” 思路：基础场景用 AI 降本增效，核心场景靠

人工保障质量，可在控制成本的同时满足用户对准确性

的需求。

2 广西企业对泰跨境电商语言服务的供给短板

2.1 人才缺口：“泰语 + 电商” 复合型人才供给

不足

广西 “泰语 + 跨境电商” 复合型人才缺口巨大，

导致企业专业术语翻译质量低、客服响应能力弱，难以

匹配泰国消费者需求。

从供给端来看，中泰跨境电商人才市场存在显著的

“供需错配” 问题。据相关研究文献指出
[5]
，当前虽

有部分传统外贸人才正逐步转向跨境电商领域，但兼备

语言能力、跨境电商交易政策规则及中泰文化认知的复

合型人才仍十分稀缺；此外中泰两国高校虽开设电子商

务专业，但针对跨境电商的专项培养占比极低，教学多

以理论为主，缺乏实践操作能力训练，涉及泰国等国别

小语种的课程设置更是有限，导致泰语等小语种学习者

数量相对稀少，直接制约了专业人才供给。

这一人才短缺现状直接传导至广西企业实践中：由

于难以招聘到 “泰语 + 跨境电商” 复合型人才，多

数中小企业只能退而求其次，选择普通泰语毕业生或单

纯依赖机器翻译完成商品译审工作。普通泰语毕业生虽

具备语言基础，但缺乏对电商运营逻辑、行业专业术语

的理解，机器翻译则存在语境适配不足、文化表述偏差

等缺陷，二者结合极易导致专业术语翻译误差 。电子

商品 “快充” 仅直译为 “快速充电”，未结合泰国

市场对充电技术参数的表述习惯补充细节，例如中国商

品页面中的“ ”应该使用泰国本地电商

的“ ( )更为

地道的表达；美妆产品 “无酒精” 漏译 “敏感肌适

用” 等关键附加说明，既无法满足泰国消费者对商品

信息精准性的需求，也可能因信息传递偏差引发消费误

解，甚至影响品牌信任度。这种人才供给短板与服务质

量风险的连锁反应，已成为广西企业开拓泰国跨境电商

市场的重要制约因素。

人才短缺是广西企业语言服务质量低下的核心瓶

颈，若不解决 “懂泰语不懂电商、懂电商不懂泰语”

的人才断层问题，服务与市场需求之间的适配性将难以

实现有效提升。

2.2 技术滞后：“人工 + 基础翻译”模式拖慢客

服响应效率

从泰国消费者的服务需求特征来看，调研数据清晰

呈现出 “客服响应效率”与 “实时沟通支持” 的核

心诉求：40%用户优先选 “在线聊天翻译客服” 解决

沟通障碍，40% 将 “客服响应速度”列为关键服务，

二者印证其对 “沟通效率” 的高期待，既需实时翻译

破语言壁垒，也需快速响应防订单流失。

这一需求特征，与广西当前面向东盟的数字技术资

源优势形成 “供需匹配的潜在可能”，同时也暴露出

广西企业在将技术资源转化为实际服务能力方面存在

明显短板。据《广西数字经济发展白皮书(2025)》
[7]
显

示，广西已建成含 30TB 多领域资源的中国 — 东盟语

料库，并依托中国 — 东盟人工智能创新合作中心规划

“跨境协同服务平台”“人工智能工厂” 等功能模

块，这些资源理论上可直接支撑 “在线聊天翻译客服”

的高效落地。但从企业实践来看，多数广西对泰跨境

电商企业尚未对接这些公共技术资源，仍依赖 “人工

客服 + 基础翻译软件” 的传统模式：一方面，基础翻

译软件无法精准调用语料库中的电商高频对话资源，导

致翻译误差频发，需人工反复校对，延长响应时间；另

一方面，未接入物贸平台的实时数据接口，客服查询物

流、订单信息时需多平台切换，进一步拖慢回复效率，

最终导致实际响应速度远未达到用户期待，甚至出现因

超时引发的订单流失，浪费了广西已具备的技术支撑条

件。

更值得关注的是，用户对 “在线聊天翻译客服”

的需求，本质上包含 “语言准确” 与 “响应及时”

双重期待，而广西的技术资源恰好能同时满足这两点：

中国 — 东盟语料库中的 “电商对话语料” 可保障

翻译准确性，“南 A 中心” 的 AI 协同工具能提升客

服响应效率。但当前企业的技术应用滞后
[6]
，不仅让用

户需求难以得到满足，也使广西的区域技术优势未能转

化为企业的市场竞争力。

3 广西企业对泰跨境电商语言服务优化策略

3.1 构建“分层分类”的语言服务体系

结合调研数据中用户需求差异，广西企业需按“场

景+品类+用户群体”构建分层分类服务体系。在场景层

面，售前重点优化商品详情页翻译，配备“行业译员+

审校员”，确保电子、美妆等品类专业术语准确，加入

双栏（泰语+中文）展示，提供术语注释与文化说明。

售中开通泰语实时客服，通过 WhatsApp、LINE 等泰国

常用社交软件，基础对话采用 AI 实时翻译，人工介入

复杂问题。售后提供多语种售后文档，如泰语退换货政

策、维修指南，并在关键环节（如纠纷调解）使用人工

审校。在用户群体层面，为 20 岁及以下用户配套泰语



社会经济导刊 Anmai/安麦 2025 年 1 卷 12 期

222

短视频解说，视频中加入字幕、关键术语弹窗。为 30

岁以上用户提供“术语注释+文化说明”双栏商品页，

帮助用户快速对照；在品类层面，电子类、美妆类优先

配置专业术语译审，确保技术参数、成分说明准确，服

装类、食品类重点补充文化适配内容，如尺寸对照、饮

食文化解读，降低认知偏差。

3.2 整合“内外部资源”，降低服务成本

在内部资源整合上，广西企业可从人才培育与工具

适配两方面发力：一方面，与广西高校共建 “泰语跨

境电商人才定向培养基地”，针对性开设电商术语翻译、

泰语客服实战、泰国消费文化解析等课程，形成“学-

研-产”三位一体的培养模式。通过校企合作、实习基

地、项目制教学，定向输送 “语言 + 电商” 复合型

人才，缓解专业人才短缺压力；另一方面，引入轻量化

AI初译工具，实现商品基础信息、物流通知的机器初译。

在专业术语、文化适配环节设置人工审校，形成​ “AI

初译 →人工审校”的双层质量控制链，在保障翻译准确

性的同时，降低人力成本投入。

在外部资源联动上，企业可重点对接两类主体提升

服务效能：一是主动链接泰国本土电商生态资源，借助

Shopee、Lazada 等平台公开的泰语运营指南与客服沟

通规范，优化自身服务流程，避免重复开发；二是与广

西本地语言服务机构建立长期合作，通过 “多场景需

求打包委托”，如商品详情页翻译、售后维权沟通外包

等场景获取批量服务优惠，既减少单一场景的服务采购

成本，也借助专业机构的资源优势，提升语言服务的专

业性与稳定性。

3.3 强化“技术+文化”双轮驱动，提升服务适配

性

分场景应用 “AI 初译 + 人工审校”模式，可在

控制成本的同时，满足泰国消费者对 “效率 + 准确性”

的双重需求。

结合泰国消费者需求差异，可按场景分层设计：在

物流跟踪和订单确认等效率优先场景，采用 “AI 全自

动翻译”，例如用 AI 机器人实时推送泰语物流信息，

提升响应速度，降低成本；在准确性优先场景，采用

“AI 初译 + 人工审校”，例如 AI 翻译电子商品参数

后，由 “泰语 + 电子工程” 复合人才核对 “充电功

率”“电压适配” 等术语，确保准确率 100%；在实时

沟通场景，采用 “AI 对话翻译 + 人工校对”，AI 实

时翻译用户泰语咨询，人工聚焦问题解决，满足用户的

效率期望。“AI + 人工” 混合模式可实现 “效率提

升不牺牲准确性、质量保障不增加成本” 的双赢，是

广西企业追赶行业水平的关键路径。

4 结论与展望

本文以泰国跨境电商用户调研数据为支撑，梳理

出当地市场对语言服务“精准化、即时化、文化适配化”

的核心诉求，明确电子、美妆类专业术语翻译及全消费

周期泰语沟通与文化注释需求。结合广西企业运营实践，

剖析其语言服务存在的翻译质量参差、场景覆盖断层、

技术应用滞后等问题，归因于企业“成本化”认知偏差、

“泰语+电商”复合型人才短缺及行业协同与技术整合

能力不足。针对问题，本文提出“分层分类服务体系”

“内外部资源整合”“技术+文化双驱动”的优化路径，

构建“AI初译+人工审校”的混合模式，既为广西企业

提供落地方案，也构建“需求—问题—对策”逻辑闭环。

随着中国—东盟跨境电商合作深化，语言服务已成广西

企业深耕泰国市场的核心竞争力，跨境电商已成为语言

服务需求增长最快的应用领域之一。
[8]
未来企业需转变

认知，将语言服务转为“主动增值要素”，提升用户体

验与认可度，构建竞争优势，为中国—东盟跨境电商语

言服务创新提供区域参考。
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